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Aperitivos

8 Batata frita com molho de queijo cheddar e chips de bacon R$46,00
French fries with cheddar sauce and bacon chips
Pastel de carne (6 unidades) R$59,00
Deep fried beef pastry
Tartines no pao levain (Caprese, Salmao Marinado e Brie com Damasco) R$72,00
Sourdough bread tartine (Caprese, marinated salmon and apricot with brie cheese)
Pastel de camarao (6 unidades) R$72,00
Deep fried shrimp pastry
Bolinho de bacalhau com azeite e pimenta dedo de moca R$76,00
Codfish balls with olive oil and pepper

8% Tabua de Antepastos - frios, queijos e frutas - servido com torradas

Salame, Parma, Queijo Gorgonzola, Queijo Gouda, nozes, uvas e damasco R$89,00
Italian sausage, Parma, gorgonzola cheese, gouda cheese, nuts, grapes and apricot - served with toast
Filé aperitivo, cebolas com batatas fritas R$89,00
Chopped beef, onions and french fries
Camarao crocante no panko e molho aioli R$98,00
Crispy shrimp with aioli sauce
Sanduiches
Misto Quente Tradicional ou Queijo quente R$42,00
Ham and cheese sandwich or grilled cheese sandwich
Sanduiche de berinjela grelhada ao molho pesto servido no pao de brioche R$59,00
Grilled eggplant sandwich in pesto sauce served with brioche bread
Cheeseburger - Hamburger de 200gr, alface, tomate, queijo cheddar,
molho barbecue e pickles R$59,00
200g hamburger patty, cheddar cheese, tomato, lettuce, barbecue sauce and pickles
Salmao Marinado no Croissant com cream cheese temperado e alface R$66,00

Marinated salmon in croissant with seasoned cream cheese and lettuce

g Contém lactose g Vegetariano  § Contém gluiten

With lactose Vegetarian With gluten

10% de Taxa de servigo por pessoa. Bebidas ndo incluidas e cobradas a parte. / 10% Service fee per person. Drinks not included and charged separately.
Todos os nossos alimentos podem conter tracos de gliten. /All our foods may contain traces of gluten.
Taxa de servigo cobrada conforme acordo coletivo entre o hotel e o Sindicato dos Hotéis, Bares e Restaurantes.
Prices will be increased by a 10% service fee as per the collective agreement between the Hotel and the Union
Nossa cozinha e dependéncias estdo franqueadas a visitagdo. / Our kitchen and its dependencies are open to the public.
PROCON-RJ: 151/Vigilancia Sanitaria: 1746/Seguranga Alimentar: 0800282037/Ministério Publico do Consumidor (21)2550-9050
PROCON-RJ: 151/ Health Surveillance: 1746/Food Safety: 0800282037/ Consumer Public Prosecutor's Office (21)2550-9050
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e mix de cogumelos R$89,00
Tenderloin sandwich with gouda cheese, caramelized
onion and mixed mushrooms
Pizzas
#8Qw Mucarela R$48,00
Pomodoro sauce and mozzarella cheese
$8w Margherita R$53,00
Pomodoro sauce, mozzarella cheese, tomato and basil
¢8 Calabresa R$56,00
Pomodoro sauce, mozzarela cheese and sausage
#8 Parma, Tomate Seco e Rucula e Queijo Mucarela R$59,00
Parma, dried tomato, arugula and mozzarella cheese
Sobremesas
$8Q Mil folhas de morangos com coulis de amora R$29,00
Strawberry Mille-feuille with blackberry coulis
8% Panacota de banana com caramelo salgado R$29,00
Banana panna cotta with salted caramel
8 Pudim de doce de leite com Jack Daniels R$29,00
Dulce de leche pudding with Jack Daniels
8w Brownie de chocolate com sorvete de bauinilha R$34,00
Chocolate brownie with vanilla ice cream
$8Qw Torta nuts com sorvete de pistache R$34,00
Nut pie with pistacchio ice cream
8w Sorvete 3 bolas (chocolate, baunilha, morango ou pistache) R$32,00
Ice cream - 3 scoops of choice (chocolate, vanilla, strawberry or pistacchio)
Qv Frutas da Estacgdo R$32,00

Sliced Fruit
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